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F igyelm ezíe tcS ' s ía t is í ic a l  fou- 
rcauxra .

, Á j u l v a  Kovács L a j o s n a k .

Te engem Erdélynek úgy mulatsz bé a’ 
nemzeti Társalkodó útján mint egy nemfekete 
ördögöt.* ’S én ne adjam vissza a’ kölcsönt? 
Vissza biz én ezekkel :

Göthekint az ö rdög nem más mint &’ ta
gadás elve. ’S én sokat tagadók, ’s> azt hiszem 
hogy tagadás nélkül a’ mindenség szét omolnék. 
M ert W agnerrel ta r to k , hogy a’ hatáskörök egy
másba vágása eszközli a’ véges lények létezbe- 
tését. Azért tehát én nem mondok ellene a’ m e- 
phistopheli czimnek, bár nem áll (mit sokan hisz
nek) hogy te Faust lennél. A’ viszony köztünk 
a z , hogy te tán kevesebbet tagadsz, ’s épp ezért 
(a’ fönebbiek szerint) kevesebbet állítsz. De mi 
csakugyan egy cathegoriába tartozunk habár kü
lön rovatékokba, ’s ha te engem ördögnek ne- 
vezél tűrnöd kell hogy én téged Lucifernek **) 
hívjalak, annál is inkább minthogy H oráczkén t: 
paruni justis inimica mitlis fúlmina lucis. -— ’S

*) É ppen  a ’ d o b o k a i  (k ö v e tv á la sz tó  g y ű lé s r ő l  é r k é 
zéin  m eg  m id ő n  a’ f e lh í v o t t  s o r o k a t  a’ T á r s a l k o d ó b a  

' i k  ta t á m .  O tt  lá t tam  l io g y  v a n n a k  e m b e r e k , k ik  n é h á n y  
. t á r g y a k tó l ,  m in t  az ö r d ö g t ő l  i r tóznak- ,  c sa k  a z é r t  m e r t  

r é sz le te iv e l  c sak  t á v o l r ó l  se m  i sm ere te se k  , l á t t á m '  a z t  

js : hog y  m e g i s m e r k e d v e  a ’ t á rg y g y a l  k i  is b é k ü l t e k ,  i l lyen  
va la  a  com assat io .  Az u r b é r  is illy ö r d ö g  sok- e lő t t  E r -  

- d é ly b e n ,  a  t o l i a m b a  c s ú s z o t t  a ’ g o n d o l a t ,  h a  b a r á t o m  
ré sz le te s  é r te k e z é sé b ő l  m e g i s m e r k e d n e k  azo k  k ik  az 
u r b é r t ő l —  ezeii  ö r d ö g tő l  f é l n e k , m e g l á t j á k  h o g y  ez 

n e m  olly  f e k e t e  m in t  h i s z ik .  K o v á c s  L a j o s .
**) E ’ név e l l e n  ü n n e p é l y e s e n  t i l tak o z o m .  K . L .

e a u x r a ,  ( S o m o g y i  A n t a l )  151.,  1 , - C o r a ,  ( K — r ) .

épp ez okból neked ajánlom e’ kis értekezést,’ 
m ert tudom  : világhozó természeted javallni fog
ja annák fovonásait, ha bár hijányait nagyon is 
nagy árnyéklatnak mondandódé 1

A’ jovalhatásnak mulhatlan föltételé az ön 
ismeret. De egy ország minden nem ű ügyeit 
illető adatokat egyesek a ’ közhatóság segélye 
nélkül öszve nem gyüjlhetik.. Szükséges tehát 
hogy állítassák statisticai bu reaux , melly a’ hon. 
állapotának megismeréséhez kivántató adatokat 
egybegyiijtvén, azokat a’ kormánynak ’s illető
leg az országgyűlésnek eleibe terjeszsze. *) .

, A’ stalislicai bureauxoak az igazgatón ’s 
aligazgatón kívül állaui kellene 10 előadóból , V 
a’ szükséges irnoki ’s számvetői egyénekbül..—  
Minden előadó egy közigazgatási tárgyat illető 
adatokat szedne öszve, m ennvireszám okba fog—* *J O
la lná, ’s a’ szükséges jegyzeteket ’s fel világosi— 
tás okai hozzá csatolná. Jelesül

* v

*) E u r ó p á b a n  az i t t  t e r v e z e t t  s ta t i s t i c a i  b u r e a u r  
t u d tu n k r a  c sa k  P o r o s z h o n b a n  l é t e z i k , ’s n e m  l e h e t  h o g y  
e sz ü n k b e  n e  ju sso n  m in d  azon  m a g n s z t a l á s - m i t1 V  p o 

ro sz  k o rm á n y z á s i  r e n d s z e r r ő l  o lv a s u n k . .  Mi azt  h iszsziik  

h o g y  va la m in t  m in d e n  p o n to s  g a z d a ,  e g y  r e n d s z e r e 
sen  v i t t  s z á m o l á s b ó l , h o l  a’ g a zd a sá g  m in d e n  á g a in a k  
állása, k i m u t a t t a t i k  szdm atlan  k ö v e tk e z é se k e t  von r ’s e ’ 

n é lk ü l  g azdaság  , m a g a s b  ’s b iz to sa b b  á l lá s ra  n e m  is v e r -  
g ő d b e t i k , é p p  ú g y  á l l  a? d o lo g  ezen s t a t i s t i c a i  b u -  

r e a u x -v a l  az  ig a z g a tá s ra ,  n é zv e ;  s z e r in tü n k  e’ n é lk ü l  jól- 
k o rm á n y z a n i  sp r-  ' e h e t .  Azonban a g g o d a lm u n k  a’ s i k e r  
k ö r ű t  n a g y ! r m  "t o rsz ág o s  ö n ism ere t  c o n s c r ip t io v a l  jár , ,  
a ’ c o n s c r ip t io k  - ydig a ’ nem es i  k iv á l t s á g  a lk o tm á n y o s  

e l len ség e  , m e r t '  k i á b a n  a ’ n e m e ss é g n e k  c o n s c r ip t io  e’s- 
f g y j ö n i s m e r e t ’ v e szed e lm es .  S z e r  k  e  s z  t ő s é g -
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Az lő  szak előadója tárgy'alná a’ n e v e -  

l e s i ,  ’s c u l t u s t  a ’ következő rovatékok sze
rint.

a) Milly helyeken van iskolai telek ’s épü
le t?  Van-e külön kisdedóvó, vagy Öszvekölve 
az elemi iskolával ? :

b) M egvagynak-e a’ tanításhoz kivántató 
eszközök u. m. oktatási könyvek, a’ szemléleti 
tanitáshoz kivántató betűk akár nagyszeriileg 
nyom tatva akár fábul ? V an -e  bár csak az irás 
és számítás könnyebb taníthatására fekete tábla, 
kréta ? ’sat. ;

c) Mennyi a’ tanítónak ( kántorságával, ’s 
jegyzőségével egy iitti; vagy külön) fizetése? 
V an-e  e rre  alapítvány?

e) Hány tud vagy tanul ezek közül ma
i i  varul?

f) Miilyen a’'tan ítá s i . m ód: szemléletileg 
kölcsönös, és értelein fel foga t ó , vagy csak könyv 
nélküli leczkézés ?

g) .Hány tud n több m int 12 évesek kö
zül m agyaru l, írn i, o lvasn i, számolni ?

h) H ány gazdasági ’s (alsóbb és felsőbb) 
reáliskola van? Hány ezekben a’ tanuló, ’s mi 
tanitaiik ? ’s hogy ?

i) Hány a’ gym nasium , ’s mi tanitaiik a- 
zokbán ’s eléaséses-e az' itteni oktatás elŐké-D O
születnek a’ felsőbb iskolákhoz. Hány a’ tanuló ?

k) Hány felsőbb iskola van? hány tanuló 
ezekben ? Hogy tanítanak ezekben ’s mit ? Milly 
jelenetek vétetnek itt észre? Hogy ’s milly a -  
lapbul fizettetnek a’ tanítók?

I) M it lettek ’s mi sükerrel a’ helyhatósá
gok a’ nevelési ügy kö rü l?  ( E ’ kérdés maga 
hánybatóságot ébresztene cselekvésre, hogy ne 
legyen kénytelen pirulni a’ feleletért miképp e’ 
részt semmit sem tett.)

m) Milly intézetek állnak fenn az előszám- 
láltakon kül oktató vagy növelő iránynyal? ’S 
mi sükerrel? (P é ldáu l vagynak-e vívó, ú sz ó , 
lestgyakorló iskolák , könyvtárok ? ’s a’ t.

n) Miilyen tudom ányos egyletek vágynak, 
’s milly m unkálattal?

- o) Miilyen az erkölcsi ’s vallási oktatás ? 
nem  túlnyomólag dogm ás-e a’ helyt hogy szív 
’s erényképző lenne?

p.) Milly valláson hány tag van ? H ány á lt- 
m enli esel van egyik vallásról a m ásikra, ’s 
mellyikről mellyre ?

q) Hány pap (növendék ’s felavatott) van 
minden valláson, ’s milly alapítványokból vagy 
m ikénti fizetésből é l?  ’s a ’ t.

A’ 2dig szak előadója tárgyalná a’ s a j t ó  
állapotát érdeklő adatokat, feljegyezvén:

a) milly nyelven hány' könyv ’s röpirat je
len meg?

b) hány folyó irat (heti, hav i, évi)?
c) Hány ’s minemü rajz ’sa ’ t.?
A’ 5dik szak előadója öszveszedné k ü l -  

k e r e s k e d é s i i n k e t  illető minden adatokat 
az ezzel kapcsolatban lévő tárgyakkal.—

A’ fik  szak előadója a’ b e l k e r e s k e d é s  
állapotát tárgyalná, feljegyezvén milly czikkek- 
kel űzetik a z , miljy tőkével ? Milly karban vágy
nak a’ közlekedési eszközök? Hol milly kiter
jedésű ’s állapotú utak ’s csatornák vágynak ? ’s a ’t.

Az 5ik szak előadója a’ g y á r i ,  ’s k é z 
m ű v i  i p a r  állápotát tárgyalná, feljegyezvén 
hány ’s minő gyár v a n , hány őrlő ’s egyéb ma
lom ? hány, ’s minő m esterem ber? H ány kéz
műves ’s napszámos? ’s a ’ t. '

A’ 6ik szak előadója a’ m e z e i  g a z d a 
s á g  ’s ezzel egybe kötött dolgok állapotát tá r
gyalná , feljegyezvén: mennyi műveltfőid van , 
mennyi műveletlen, mennyi szorgalommal hely
rehozható, mennyi posvány, mennyij haszon ve- 
hetlen? Mennyi föld van ugarul’s parlagon hagy
v a?  Mennyi legelő ’s r é t?  Mennyi az úrbéri
i g ?  Hol van váltó ’s szorgalmi gazdaság ? Hol 
mennyi marba tartatik  ’s miképp ? ’s a’ t.

A’ 7ik szak előadója a’ pé.n z í ig y  i (finan- 
ciai) viszonyokat ’s állapotokat tárgyalná felje
gyezvén mennyiek, mi neműek a’ községi költ
ségek? H o g y ,’s ki által és milly felügyelés alatt 
kezeltetnek ? ’s a’ t. mennyi a’ városok , ’s me
gyék költsége, ’s mennyi ’s minő jövedelme. 
Millyek a’ rovatékok ? Hogy mén a’ közterhek
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kiosztása ? Az adózás egyes nemei milly követ— 
kezésüek ? Miilyen a’ köz jövedelmek m inden 
egyeságának kezelése? Milly arányban van az 
egyenes ’s egyenetlen (indirect) adó ? Milly re— 
ductiók tö rtén tek , mi siikerrel? Mennyi ’s milly 
nemű önkénytes adakozások történtek ’s milly 
czélokra? ’s a ’ t.

A’ 8ik szak előadója tárgyalná a’ r e n d 
ő r s é g i  adatokat, följegyezvén milly ’s hány 
rendőrségi panasz, ’s valódi kihágás van? A’ 
mezei rendőrség különösön milly jelenetekre ta
lált?  Hány rendőri ’s mi módoni büntetés esett?  
H ány lűz ’s jégkár v o lt?  ’s hány van t ű z ’s jé g -  
kárm entítve? Hány takaréktár van? ’s ezekben 
m ennyi öszlet, ’s milly sorsuak által letéve? 
Hány kórház van ’s milly karban? Hány a’ kol
dus?  Mi oka az elszegényedésnek? Hány la r- 
tatik az illető községben? ’s hány ’s miképp 
láttatik el különfelé? Mennyi ’s milly alapítvány 
van szám ukra?K i által ’s hogy kezeltetik ? Mily- 
lyenek e’részt a’ helyhatósági intézkedések ? Vagy- 
nak-e ’s miilyen humanitási in tézetek? H ány ’s 
minő egyesületek léteznek, milly tőkével és sü - 
kerrel ? ’s a’ t.

A ’ 9ik szak előadója tárgyalná az i g a z 
s á g  s z o l g á l t a t á s t  illető adatokat, felje
gyezvén mennyi a’ vizsgálat, mennyi a’ p r iv á t, 
’s mennyi a’ közkereset? Mennyi a’ som m ás, 
mennyi a’ rendes pe r ? Hány a’ transaclio ? 
Mennyi a’ po lgári, mennyi ú rb é r i, m ennyi fe- 
ny itő  per? A’ polgárij perek közül m ennyi az 
örökösödési, osztályos ’s a ’ t. Az. úrbéri perek 
közül hány szabályozási, ’s a’ t .  a’ fenyilők kö
zül hány tolvajlást, rablást ’s a ’ t. tárgyaló? A ’ 
rabok milly tömlöczökben tarta tnak , ’s hogy 
bánnak velők ? ’s a ’ t.

A ’ lO ik  s za k  előadója tárgyalná a’ k a t o 
n a s á g  dolgát, feljegyezvén mennyi a’ katona? 
hány a t i s z t ,  hány van valóságos s z o l g á l a t b a n  

hány s miként nyugalm azva? Mennyi a’ kato
na fizetese ? Ruhája , |0Va , fegyvere mibe ke
rü l ? Hány van várokban , kaszárnyákban, hány 
falukon ? Élelmezése h o g y  történik ? hol van az 
élelmezésre nézt béhozva az árcsökkentő liefe—

ransok aftali e llá tás?  Mire alkalmaztatik a ka
tona ? M ennyi’s minő kihágást tesz ? Hogy bü u - 
tetik?  Hogy ok tatják ,’s minő idő alatt? Meny
nyi a’ városi ’s mező városi polgári katonaság ! 
milly gyakorlatú? Mennyi a’ hadképes? ’sa ’ t.

Hogy a’ statisticai bureaux m inden szük
séges adatokat öszvegyüjthesse, aT község i, ’s 
megyei hatóságoknak megkellene törvény által 
hagyni, hogy az illető adatokat öszveíralván, é -  
venkint rendesan fölterjeszszék.

Somogyi IniiU.

Cora.
Elbeüxélés Sund George után.

§. 1.

Bourbon szigetről haza térve-nem igen. ked*- 
vező helyzetben valék, ’s egy kis szolgálatért 
kelle zörgetnem a’ postahivatalnál,  m it meg- is 
nyerek. K özepébe a’ tartománynak egy kis vá
rosba kü ldetem , mellynek. nevé t, könnyen kép
zelhető okokból, elhallgatom.

Egy új alak megjelenése fontos esemény egy 
kis városban, ’s bár hivatalom koránsem tarto 
zott a’ fényesbek közé, még is egy eleven ten— 
geriborju ’s két óriási kigyó u tán , mellyek a’ ' 
piaczoo sátraikat felütötték vala , fötárgy'a valék 
a’ köz kandiságnak ’s kifogyhallan kútfeje a’ tár
sas körök beszélgetésinek. A’ m utatkozó egyii- 
gyüség, melly czél lapjául tüze ki engem , az 
egész első heten át szobámhoz köte. Még na
gyon fiatal valék, ’s a’ esek ély  figyelem, m it 
eddigien, megszokott hanyagságból, az öltözet 
és magatartás fontos tárgyára fordítók, lelki fm - 
dalás képiben kezde magát érezhetővé tenni.. 
Több évekig tartózkodásom után a’ gyarm atok
ban toillellem tetsző nyomait bordozá magán 
ama’ megszégyenítő állapodásnak, melly ben azt 
századunk haladásai hagyták vala. Kalapom  a’ 
la Bolivár, pofaszakállam a’ la P e rg am i, ’s kö
penyem a’ la Q uiroga, több évekkel maradtak 
hátra , ’s egész öltözetem olly idegenszerü sza-



básu ;vo lt , hogy magamat szégyelni kezdem. Én 
ugyan a’ tartományi élet magányában, egy nagy: 
városi incognitobani, vagy egy kóbor életmód 
liánykodasi közit még sokáig tenghetek vala a’ ̂
nélkül hogy helyzetem 'ferdeségét átlássam, de 
egyetlen sétálás, mit a’ vársánezon tenni me-. 
■résziek, e részben nem a’ legkellemesb módon 
nyila fel szememet. Alig valék tiz lépésnyire 
szobámtól, ’s üdvös intéseket! íielle öltözetem 
illötlensége felelt hallanom. Első egy szép gri- 
selte gúnyolt pillanatot vele r á m , midőn barát- 
néjának, mellettem elm enve, azon megjegyzést 
lé v é : ennek az urnák nyakkendeje ugyan ro -  
szul van redőzve. Majd egy mesterember, ki a’ 
nemezgyártók közé látszék tartozni, mondánl- 
jason tréfáló hangon, két öklét bőrköténynyel ö- 
vedzelt csipejére feszítvén : ha az * úr kölcsön 
adná nekem a’ kalapját, e’ mintára szeretném 
egyet készítetni, hogy húshagyó kedre egy ros
télyos pecsenyébe.jburkoljam magamat. Egy czif- 
rán öltözött hölgy mormogá kihajolva ablakán; 
—  ennye be kar, hogy. a’ mellénye olly kopott; 
’s szakálla ol<ly horzos csinatlau. Egy vidéki el- 
tnéncz végre megjegyzé, ajakit liarapdalyán: 
Játszik amaz urnák bő  köntösén , hogy apja na
gy on Jlp n t o s eujber v o l t .S z ó v a l , meg kelle 
té rnem , hogy még egy luezet gazficzkó kötődé
sitől meneküljek, kik teli .túrokból gúnyosan 
kiálták: fe a’ mylorddal , le a’ külföldivel!......

; E’ szerencsétlen kaland által penig alázva 
elhalárazám mind addig bézárkozni, mig a’ vá
roska szabója egy rendbeli: köntöst legújabb iz- 
let szerint készítendene. A’ jó ember mit sem 
liogya magán múlni, ’s elbozá köntösim, mely-r 
lyek olly divatszerük, olly ^feszesen állók valá
nak, hogy szinte megölt a’ boszuság, midőn e -  
gész csontvázzá lelem magamat összeszorítva, 
’s annyira hasonlítók ama’ torzképii párizsi dan- 
dykboz, kiken múlt évben Sz. Mróicz szigetén 
olly igen nevelhelném vala. Én nem ludám el
hitetni magammal, miként ne volnék százszorta 
nevetségesebb e’ köntösben , mint a’ mellyet le
vetek, ’s zavarban voltam miként lépjek fel ben
ne, mert gazdasszon jó m n a k ,  a’ környék legvas-

kosabb jegyző nejének ünnepélyesen megígértem 
vala, a’ bálba kisérni ’s a’ legelsőt vele tánczol- 
ui hihetőleg :az egyetlen ellen tánezban, mire 
kecsei számot tarthattak. Habozva , szégyenülten 
és remegve, elszánám magamat lemenni ’s sze- 
retetre  méltó házi hölgyem őszinte ’s szigorú 
véleményét helyzetem iránt kikérni. Mécsest ve- 
vék, ’s fölbátorítám magamat házajtajáig inenni , 
de itt dobogó szívvel’s kétségbe esve állék meg , 
midőn c’ szent helyből fiatal ’s csengő szóza
tok lármája ’s hangos, naiv kaczaj hallatszék, 
mi nekem legalább öt vagy hat városi fiatal hölgy 
jelenlétit hirdeté. Töslént megakarék fo rduln i; 
m ert kitenni magam egy olly gonosz areopagus 
ítéletének e’ több mint kétes öltözetben, hősi 
elszántság vala ? mire helyzetemben nem sok i -  
fiu ember lett volna képes.

Végre erőt vettem magamon, hát hiába 
olvastam volna-e Locket és Condillac-t, ’s e -  
rős kézzel fellökvén az ajtót, béléplem kétség- 
beesett elhatárzással. Mondhatom, borzasztó e -  
seményekkel voltam már szemközlt. Daczoltam 
tengeri viharokkal; kimenekültem egy tigris kör
mei közül Javában ’s egy krokodilus fogaiból 
a’ lunisi tengeröbölben, az ámérikai kalózba- 

. jók torkát felém tátongni ^lápam ,,  Ínyemet a’ 
tengeri kétszersültön.felráglam,.’s a’ timori ki
rály leányát öleltem, ’s esküszöm, mind ez sem
mi az én szobámba! léptemhez képest, és so
ha éltemben a’ plnlosophusi nevelés dicsőbb 
gyümölcsét nem arattam.

Az iíju hölgyek ott üllek egy körben, ’s 
mi alatt jegvzőné asszony egy szerény rózsafü
zért  fona sötét hajfürtjeibe, ezek a’ természet 
csinos gyermeki beszélgetést ’s naiv dalokat vál
tottak együtt, váratlan föltünésem egyszerre fél
be szakítá vidor szeszélyük ömledezésit. A’ hall
gatás kiterjesztő bagolyszárnyait e’ szőke feje
ken ’s valamennyi szem a’ kétség kifejezésével 
’s gyanakodó szóróngassai szegült reám. Egy
szerre meglépés kiáltása tört ki .a’-' legifjabbik 
ajkiból, ’s nevem szájról szájra repü lt ,m in tegy  
hadi fregátnak lövése. Vérem megfagyott e re -£ 
iroben ’s közel valék futásnak veuni magamat



155
mint egy brigg , melly halász csónakot vei űz
n i ,  ’s a’ látcsővel rém ültére egy szép h á ro m - 
árboczost fedez fel, melly egész hidegvérrel, 
ágyulékeit nyitja, ő t  illőleg fogadandó.

De legnagyobb csudámra csak látom a’ há
zi úr nejét bajának egy részét már fölfodorílva 
a’ mást pedig szürke papírba tekerten hagyva 
nekem jöni kiáltván „itt  a’ mi ifjú. urunk! a’ mi 
szeretett Györgyünk! Ah istenem, mi nagy vál
tozás történt Kegyeddel; mi jól néz ki Kegyed 
ez öltözetben. Melly díszes, újdon szabású e’ 
kön tös, csak lássa az em ber, milly egészen más 
milly divalszerü az urfi. Remélem, e’ hölgye
ket sem mulasztandja el Kegyed tánczra föl— 
hivni, mert tán emlékszik, miként meg kelle 
Ígérnem, az elsőt Kegyeddel tánczolni.“

. Hallgatták az ifjú hölgyek, ’s én még két— 
kedém a’ nyert diadalmon, össze gyüjtém a’ m* 
bátorságom csak lehetett, itélelöket köntösöm 
iránt szemérmesen kikérni; de ők Valamennyien 
olly édes, olly melodiás dicséretre fakadtak, 
mi füleimet mennyei dalként illető. Yalami szeb
bet soha még nem látlak vala, egy redőt se ta
lálónak g á n e s o lh a ló n a k a ’ feszes és nagy’ gal - *. 
lér olly választékos iz le tü , a- kurta : frakk olly 
bájosan szorúla testemnek, ’s nagy himes 
mellény hasonüthatlanul néze k i ; a’ mozdulat
lan , rendszeres gonddal felkötött nyakkendő re 
meke volt a’ leleményes észnek, ’s az iszonyú
an széles mely- és kézbodrok végre a’ többit 
megkoronázák. Ifjú hölgyek tudtára solia még 
postairnok ragyogóbban nem lépett vala fel a’ 
világon.

Megvallom, e’ bálbani fölléptem diadalma 
egyike ifjúkorom legfényesb emlékeinek; össze
szorítva új köntösöm be, feszítve mellényem hal- 
héjaitól, bécsiptetve kabátom szűk ujjaiba, ’s 
még e’ melle jobbról a’ jegyző nejétől ’s ba l-  
felŐl onoka húga Fedora  kisasszonytól súrolva, 
ki a’ legvenebb ’s rú tabb  fejérnépe volt a’ kör
nyéknek. De mit bántaná é n ?  büszke valék és

boldog; én olly szép! új öltözetbe valék peczr 
kelve. A’ terem  kissé hideg v o l t ,  homályos és 
csinatlan, a’ padok itt ott olajjal bécsepegve, a’ 
lámpák lefüggtek a’ kalap virágokig és toliakig 
’s a’ Damokles kardjának szerepét jálszák; a’ 
padolat nem igen volt fényes, a’ hö lgyek  kön
tösei nem egészen frisek, mint némelly arczok 
frisesége nem éppen természetes. S ok  láb a’ va
lamennyire idomtalan selyem czipőkben talán- 
tán szélesecske, a ’ karok kissé vörösek a’ csip
kés köntösujjak a la t t ; egy némelly nyak a’ gyöngy 
alatt valamennyire égetl ek te lszék’s a’ test vas- 
tagocskának a’ mór öv alatt. A’ férfiak köntö
sén némileg érzett a’ dohány szaga; a’ cseme- 
gés asztalon a’ nem igen kellemes izüségelt bo
ré ,  ’s a’ iég valamennyire falusas porfellrglő! 
volt sűrítve; ' és még is pompás egy innep volt 
ez a’ legbájolóbb zárt kör , lelkemre mondom! 
—  Nekem , ki még a’ civilisatio. csodáit tulsá- 
gig nem űz tem , nekem, ki operát Amerikában 
’s bált Ázsiában láttam vala , a’ kis város csak 
nem köz és átalános bálját egészben véve elég 
fényesnek és elragadónak kelle találnom , ha még 
a’ mély hatást ide veszszük, mit köntösöm ger
jesztett ’s azon egyhangú tetszés boldogságát, 
mit á’ legelső •cllentánez után legott megnyerek.

n i ; . : : ■ ■ ■ •
°De a’ hiúság naiv örömei majd egy más 

érzelemnek nyitának tér t ,  melly inkább össze- 
fére gyuladékony természetemmel ’s ábrándos 
valómmal. Egy hölgy lépe ,bé a’ salonba ’s minr- 
den mást feledek; sőt feledém , diadalomat ’s 
új köntösömet. Nem vala többé pillantásom, 
nem vala gondolatom, egj'edül értté.

0  valóban szép is volt ő. Nem kellett 20 
évesnek lenni ’s Indiából jöni, hogy' megbúvói— 
jön szépsége.

Egy hires képiró, ki másod éve a’ város
ba érkezék, megvillan Iván őt az ablakban meg
állító posUkocsiát, a’ lovakat kifogatá ’s 8 na
pig. mulala az ezüst oroszlánynál, mindent meg
kísértve hogy őt lefestendő, hozzá juthasson



150
De lehetlen vala a’ családdal megértetnie,liogy 
művészeti szerelemből egy hölgynek arczképit 
levehetni a’ nélkül hogy czélunk lenne azt el
csábítani. Elutasíták, a’ Cora szépsége tán csak 
e nagy művész ’s egy szegény postairnok em - 
lékibe maradt benyomva. :

O középterm etű, a ’ legszebb növésű vala, 
Jengéded m in teg y  m a d á r ,  de komoly és büsz
ke mint egy római matrona. A ’ mérsékelt ég- 
aljboz, mellyben születők , rendkívül barna vo lt ,  
de bőre gyengéd és sima m int a’ legszebb ön
tött viasz, szabályszerű fejének fövonásiban va
lami le nem Írható földönt úlias vala kifejezve, 
mit látni kellett, hogy róla fogalmad lehessen: 
vakitó tisztaságú vonalok, nagy halvány zöld 
szemek, olly tündöklők , hogy inkább tetszenek 
alkotva lenni az ideális világ titkaiba béhatniok 
mint a’ tettleges élet dolgait nézlelniök; száj 
vékony, finom és hdvány  ajkakkal, észre ve- 
liellen mosolylyal ’s szűk a’ szavakban; komoly 
méla profil, hideg, sötét és gondolkodó pillan
tás; kissé szenvedő arcz kifejezés; ábrázat, melly 
némi unalmat ’s föl nem vevést árula el. Moz
gásain valami olly kedves szendeség ’s tartózko
dás vonult e l;  keze keskeny és fejér vala, egy 
a’ közép'osztály 'hölgyeinél olly ritka tünemény, 
öltözete egyszerű ’s üledékes, ’s egy Vidéki 
némbernél ritka választási izletet árult el. Főleg 
ábrázata olly nyugott és hajthatlan méltóságú 
v o l t , hógy egy Spanyol királynő gyémánt ko
ronája alá felségesen illett volna, de e’ szegény 
lyányra szerencsétlenség bélyegét, egy az ő sor
sához nein illesztett testi alkotás jelét ülé föl; 
m ert ő lyánya volt egy füszerárusriak. ;

O dicső poesis, irgaltnazz nek em , hogy ez 
igét le irám ! — de Cora magasztossá leendé egy 

'csapszék cziinerél, ő llembrand angyalaként le
begett egy /Jandriai csoport felett; ő szép vi
rágként díszelgett volna posványok közli is. Any
ja lőzsérbolljának félhomályából a’ nagy Scolt 
W allher szemeit magára vonandá, mint azon 
felejtett szépség, ki a ’ s z é p  p e r l h i  l e á n y  
felséges eszméjével ihlé képzőimét. •
! ’S ő Corának nevczé n tagá t , hangja szelíd

v o l t , járása tartózkodó, magatartása ábrándos. 
Barna bajánál szebbet soha nem láttam , ’s min
den társa i 'közt egyedül ő  hagyá azt czifrázat 
nélkül. De több büszkeség vala e’ vastag für
tözet' pompájában, mintegy diadém fényében. 
Nem horda nyakkötőt sem virágokat kebelén, 
kék köntöse még inkább szembetűnteté b a rn a -  
szin képét ’s  kissé sötétes kinézését. Úgy lálszék, 
tartott valamit szépsége sajátossága felől; m int
ha fölfedezte volna, hogy ő tnásszerüleg szép 
mint más hölgyek, mert nem szükség monda
n o m , miként Cora keleties alakjával, ki a’ zsi
dóhölgy Rebekához vagy Shakespeare Júliájá
hoz hasonlítva, a’ méltóságos, szenvedő, némi
leg szemérmes Cora, ki sem rózsapiros és in
gerlő , sem nyájas és kedvelt nem vala, a’ so
kaság közt ügybe sem vételék. Úgy álla itt ő ,  
mint egy pusztában elhervadó virág, mint egy 
fövény' közé vetett g y ö n y , ’s a’ legelső, kivel 
találkozván Cora szépségét bámulod, helyben vá- 
laszlandá neked. Igen, ő nem lenne r ú t ,  ha va
lamivel fejérebb, ’s nem éppen olly sovány vol
na. Ah! én közelében olly hamar elvalék fo
gúivá, annyira szorongék hogy minden önbizal
main oda lön , mit új köntösöm ’s nagy-biraes 
mellényem; szíveidbe önthet vala. Való, hogy 
ő mind ezt nem igen vévé számba, hogy el- 
szóródlan hallá mindazon Ízetlenségeket, mik
nek mondása hideg verejtéket sajtolt 'belőled)-, 
hogy minden kérésimre egy halk igét ’s reme
gő kezembe olly kezet e jte ,  mellynek hidegét 
keztyíijénis átérzéno. Ab! milly egykedvű, milly' 
büszke volt ő ,  a’ fűszéráruslány! milly külö
nös ,  milly tilokteli, a’ szép Cora! Én egész éj
szaka alig tudék féltuczet egylagu szót belőle 
kicsalni. —- Az ég alatt semmi teremtés nem lát— 
szék tökéletesb mintája lenni az ábrándos szép
nek ’s a’ német poesisnak mint Cora zöld sze
meivel ’s átlátszós mellénykéjével. —  Az o m 
lásig belé szerettem, Cora valósítá mind azon 
szédelgő álmákat, mikkel Hoflman az ekko rd i-  
vatba jött német költő képzelmem eltőlté, ’s 
en ő t  egy testetlen tündértermészettel szeretem 
felruházni, mi csak szamara látszék képezve len-
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ni. Olly boldog valék! Nem szólek vele, nem  
vala semmi ürügyem hozzá közeledtiií Szenve
délyem nem nyert tőle semmi bátritást, ’s azt 
nem is keresém. Most elhagyóm, a’ jegyző la
kását , ’s egy nyom orult szobácskát bérlék szem
be a’ fűszerárus házával. Ablakom egy vastag 
függönynyel látám el. mellybe nagy gonddal né
hány rést nyiték. Elragadtatva tőlték! itt min
den órát, mit foglalkodásoin fenhagya. Utczánk 
kevéssé látogatott vala és csendes. Gora föld
szint üie az ablakban; olvasott. Mit olvasha
to t t?  annyi igaz, hogy reggeltől estig mind ol
vasott. Ekkor letelte könyvét egy aranymázas 
virágcserépre, melly ablakában virított; ’s fe
jét kezére támasztva, szép hajfürtéit kedves
pongyolán á’ virágok arany- ’s bíborába me
r í tv e ,  mereven, éles pillanattal úgy tetszék mint
ha a’ kövezetét vágynék átfúrni, ’s a’ kemény 
héjon keresztül, melly a’ durva földet bo r ítá ,  
vizsgálni a’ sir és természet titkait, nézlelni a’ 
rózsalündér születését ’s egy szép, aranyszár- 
nyu nemtő csiráját felkőlteni egy tulipán kely- 
hében. , .

És én látám ő t : ?s boldog valék. Nagyon 
ügyeltem, nehogy megláltassam, mert a’ füg
gönynek legkisebb mozdultára, ablakom leg
kisebb zörejére elillant álomkép gyanánt; eltűnt 
ezüst fellegként a’ kalmárbolt möglelének félho
mályában; azért mozdulatlan állék, lélekzelet 
alig véve ’s szivem dobogását is tartóztatva; 
öllykor letérdepelvén tündéremet titkon imád
v a , ’s hozzá küldve égő sóhajait egy léleknek, 
melly az ő bájvalójál áthatni ’s érteni vágvék. 
Néha úgy'- tetszett, mintha szellemét az enyim - 

_mel összeszőve látnám azon aranyporocskák e -  
gyikében fel ’s alá lebegni,, mellyeket a’ déli 
napfény az ulcza szűk és szögletes mélyébe le
küldött. Úgy tetszett, minika özeméből tisztán 
mint a’ mohon csergedö víz, egy égő folyamot 
látnék, melly engem egészen szivébe varázsla
ta .  Itt iilek napestig tébolyodva , d ő ré n , ne
vetségesen; de lelkesedve, szerelembeteg ifjú 
szívvel; de kéjelgve a’ poesis m ám orában; sen
kit sem avatva gondolatim titkába , ’s eszméim

!

röptét soha sem érezve gátoltatni a’ félelemtől, 
hogy netalán rósz Ízlésbe sű lyedék ; m ert  csak 
istent vevém álmaira ’s elragadtatásom birája- 
’s meghittjének.

’S midőn alkonyult a’ n ap , m időn a’ hal
vány Gora ablakát zárá ’s a’ függönyt előhuzá, 
akkor felütém kedvenczkönyveimet ’s ismét fól- 
lelém őt az alpéken Menfreddal professor Spal- 
tazininál Nalhanaellel ’s a* égben Oberonnal.

De ah! nem soká tart a a’ boldogság.
Még eddig senki sem födözte vala fel C o -  

ra bájait, egyedül én élvezem azokat egészen. 
Csak tőlem vala ő felfogva ’s imádva. A’ kép— 
zelemkórság, melly a’ német költő olvasásából 
a’ városi fiatalság közt elharapódzók , fénysugárt 
vele a’ regényes polgárleányra. Egy szemtelen 
licentiatus, ki egy reggel ablaka előtt elmene, 
azon ötletre jőve őt Giestern Annával a’ felleg 
lányával hasonlítni egybe. E’ szót fölkapá a’ va
ros; ismételék azt a’ bálban. A’ helység ava
tottjai észrevevék Cora könnyeden lebegő Inn- 
czát. Egy más genie hasonlílá őt M ab király
nőhöz. Erre  minden ki olvasását fitogtatni aka
r ó , egy egy melléknévvel vagy metaphoráva) ál
la elő; ’s a ’ szegény lányt tudtán kivül ellial- 
mozák azokkal. Miután hasonlataik által szivem 
bálványát lealázták volna , környezni kezdők őt * 
ostromlók kódolások és kőkeményekkel ,  tán- 
czolának vele a’ lámpák kialudlaig, ’s más reg
gel, kitüntetett elmésségöken unatkozva , cseve-
aéstíktől e lhód ítva , ’s bámulásuk állal bémocs- o ■ 1
kolva adák ő t  vissza képzelné szerelmemnek. ’S 
a’ mi szivemet egészen megszakító , látnom kel-' 
le az ablakban az én sylpbidám görög és finom 
oldalképe mellett egy gyógyszeráruslegény göm
bölyű vidám profilját megjelenni.

Gyakron állék reggel ős estve a’ rejtélyes 
függöny m e g é , hogy megkísérteném a’ va
rázst megsemmisüld, mellyel gyűlöletes vágvlár-  
sam a’ fűszerárus családál elbűvölő. D e haszta
l a n , kiáltám a’ szerelem istenét, az ördögöt ’s 
minden szenteket, ámde gonosz béfolyását el 
nem fordilhatám. Ő mindennap eljött fáradhal- 
lanu), az ablakban Corához ülni ’s vele cseveg -
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ni. Miről merészle a’ szerencsétlen beszelni! Co
ra változhatlan árczmásai semmit el nem árultak.

Ő hallgatni látszék beszédét a’ nélkül hogy 
é r téné ,  ’s ajkainak alig tetsző mozgásán gya
níthatom n éh a , 'h o g y  szokása szerint, kurtán és 
hidegen valamit felelt, ’s hogy akkor a’ társal
gás mintha megszűnnék. Az unatkozott ’s ma
gát láthatólag erőltető pár kölcsönösen törek
vők egy halk ásítást elnyomni. Cora búsan pil
lantott az ablakon álló, behajtott könyvére, mely
nek imádójának jelenléte tovább olvasását nem 
hagyá. I llykor konyökivel a’ virágcserépre’s áll
tával tenyerére támaszkodik meredt és fagyos 
pillanatokát vetve rá.

Általán szeretője hódolatit szükséges rósz 
gyanánt látszék fogadni, mert hat hét múltával

a’ gyógyszerárúslegény a’ szép Corát oltárhoz 
vezeté , hol házasságuk megáldaték. Cora rend
kívül komoly és szemérmes volt a’ menyasszo
nyi öltözetben. Olly csendes egykedvű, maga
un t  képe volt mint egyébkor. Olly kimért lép
tekkel haladott a’ bámész tömegen át mint szo
kása volt, ’s az elámult kiváncsi népet száraz, 
vizsga szemekkel tekintő. Midőn az; én kom or 
csüggeleg képem foltünék , egy pillantásig reám 
szegezé arczát mintegy m ondani'akarólag: „ lm  
ez az ember i t t  bizonyosan nátha vagy fogfá
jás miatt szenved.*4

Mi engem illet, olly kétségbeesésbenvalék, 
hogy lemondásomat béadátn. ,■

( F o l y t a t á s a  k ö z e leb b rő l . )

K  — r.

Az á n g o lo k n á l  c s a k n e m  p é ld a b e s z é d d é  vá lt  a ’ S c ó t  n a k "  l i iv ják .  La  C lavaban  e g y b e g y i i le  a ’ v á ro s i  t a n á cs ,  a ’
fu k a rs á g .  P é ld á u l  c sak  a ’ k ö v e tk e z ő  a n e k d o t á t  e m l í t -  f e le t t  t a n á c s k o z a n d ó ,  m it  n y ú j ta n á n a k  a já n d o k u l  a ’ c s á -
j ü k  : Egy szég én y  e m b e r  E d i n b u r g h  e g y ik  u tczáj í íban  • s z á rn a k .  N é m e l ly e k  a n an á sz t  jov as lán ak  , m áso k  p e d ig
ta lá lk o z ik  e g y  p a p p a j ,  k i  n a g y o n  dúsnak, t a r t a t o t t ,  ’s b iz o n y o s  (igefaj m e l le t t  n y i l a tk o z t a k ,  m e l l y e k e t  t é l b e n
g u in é e t  k r  tő le .  „ K s y  g u i u é e t ! k e d v e s  b a r á t o m ,  m i - ' g y é k é n y r e  tesznek  ’s ig y  rnart iusig '  ( m i k o r  a 1, c sá sz á r  
c so d a  felekkel- k ív á n h a to d  , . h o g y  illy  n a g y  ö sz v e g é ' t a d -  o l t  v a l a ) :  m e g é r n e k ’s n a g y o n  j ó íz ű e k .  A’ c sá szá r  n y á 
j a k  t e  n é k e d  ? “  fe le le  a ’ t i s z te le te s .  „ A d j o n  h á t  K e g y e d  jasoti  fogad;! a ’ k ü l d ö t t s é g e t ,  dicsérd  a ’ n ék i  n y ú j t o t t
e g y  s c h i l l in g e t . “  Öli m é g  ez  i s  n a g y o n  n a g y o n  sok- f igék szépségét  ’s k é rd e z d  v a n - e  sok i l ly e s  g y ü m ö lc sö k .
„ D e  egy f i l lé r t  csak  n e m  fog  K e g y e d  m e g t a g a d n i ? "  „ O h , "  m ondá  a’ v á r o s  b ö l c s - e l n ö k e ,  „ a n n y i  v an ,  h o g y

„ É n  sz in t  o l ly  kevéssé  a d o k  e g y  f i l l é r t ,  m in t  e g y  sch i l-  
l i n g e t ;  nem  v e th e t i  ki  az  e m b e r  m in d e n  e lébe  jö v ő 
n e k  az a la m iz sn á já t - "  „ Á l d á s á t  c sa k  u g y a n  n e m  v o -  
n a n d ja  m eg  a ty a sá g o d  tő le m  s z e g é n y t ő l ? "  „ N e m  fiacs-

a ’ s e r t é s e k n e k  a d j u k . "  „ M i t ! "  Kiáltsa K á r o l y ; „ t a r t s á 
t o k  m e g  m a g a to k n a k  a ’ f ig é te k e t  !“  ’s a’ s z ó n o k n a k  e -  
g y e t  szem éb e  c s a p o t t .  Az u d v a ro n cz o k  k ö v e té k  u r o k  
p é l d á j á t  ’s a’ szeg én y  k ö v e te k e t  i rg a lm a t la n u l  ö szsze-

k á r n  , az  ég  á ld jo n  m eg  t é g e d . "  „ T a r t s a  m a g á n ak  á l-  h a jg á l á k .  • V is s za m eh e t  e g y ik e  a ’ bölcs  ta n á c s o so k n a k ,

d ú s á t , "  k iá l ta  a ’ szegény e m b e r ,  K e g y e d é r e  n e in  szű
k ü l ö k .  H a é r n e  egy f i llért,  K e g y e d  b izo n y o san  n e m  a d 
ta  volna  a z t  é n n e k e m . "

M id ő n  V - d i k  K áro ly  T u n i s b ö l  v i s z s z a t é r t ,  az o r 
szágon  u t a z o t t  k e re sz tü l  N á p o ly  felé és sok jó t  t e t t  ú t 
k ö z b e n .  M id ő n  C a la b r i á t  g a b o n a  n é lk ü l  l á tn á  ’s m o n 
d a n á k  n e k i , h o g y  a ’ t a r t o m á n y  f e le t t é b b  Hegyes és h i 

d e g e b b  h o g y  sem  g a b o n á t  t e r e m h e t n e ,  r o z s o t  h o z a to t t  
N é m e t h o n b ó l ,  m e l ly  sz é p e n  t e n y ó s z é k ,  m o s t  is közön
sé g e s e n .  v e t t e t ik  ’s e r e d e t e  h e ly é rő l  m a  is „ G e r m a n o -

k i  ú g y  véle ̂ m i n d e z  e g y  c sá szá r i  a u d ie n l ia  ü n n e p é l y é 
h e z  t a r t o z i k ,  azon  m e g je g y z é s t  t e v e ,  m e l ly  ig en  ö r ü l 
h e t n é n e k  ő k ,  h o g y  f ige ,  n e m  p e d ig  ananász  m e l l e t t  
n y i l a tk o z t a k  v o l n a ,  m e r t  e ze k k e l  b izo n y o s o n  s z e m ü 
k e t  is k i lök ték  vo ln a .

E g y  Hires d a ls z in ésen ő b ö z  be lépvén a? szo b áb a  e g y  
m e ré sz  idegen fe lk iá l t a  e l r a g a d t a t á s s a l :  , , M el ly  s z é p e k  
az  i s t e n  m ü v e i ! "  ’s m e g a k a r á  ő t  k a r ja iv a l  ö le ln i .  „ D e  
m e g f o g h a t l a n o k !“  v iszonzá m o so ly g v a  a ’ sz ínésznő ,  ’s 
e l t o ló  m ag á tó l  a ’ to la k o d ó t .

nyom atott az erdélyi Híradó-intézet betűivel.


